
-  участие во внеаудиторных мероприятиях: написание рефератов, статей 
для студенческих научных конференций, подготовка проектов для «Недели 
иностранных языков».

Технология использования перечисленных средств проста. Использова
ние их может помочь сделать учебное занятие продуктивным, интересным и 
полезным, а программный материал может быть творчески переосмыслен и 
успешно использован для получения практических навыков владения ино
странным языком. Это сможет помочь сформировать у студентов активную 
позицию к процессу обучения, увеличить их творческий потенциал и яснее 
осмыслить необходимость языкового образования.

В заключение можно сказать, что основными мотивирующими фактора
ми при обучении английскому языку в вузе являются: активные речевые взаи
модействия преподавателя и студентов, вовлечение их в речевую деятельность 
на иностранном языке путём использования интерактивных форм работы, ко
торые представляют интерес и являются познавательными для обучаемых с 
учётом ранее сформированных навыков и умений.
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UN P R E R E Q U IS  IN T E R C U L T U R E L  DANS L’A P P R E N T IS S A G E  DU FLE 
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L ’article presente un expose sur un des defis de la didactique du FLE, сelui 
d ’anthroponymie, et decrit une des fa fons de l ’aborder lors du parcours educatif
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The article presents a presentation on one o f the challenges o f E lf didactics, that o f 
anthroponymic, and describes one ofthe ways ofapproaching it during the educational process.

Keywords: name, intercultural, metacognition.

Dans le souci de voir reussir le projet educatif possedant la dimension intercultu- 
relle, nous avions deja elucide et retenu les parametres suivants reprenant les specificites 
interculturelles et interdisciplinaires du projet en question. En guise de rappel signalons 
qu’avant de mettre en place la pratique educative il serait pertinent de definir :

1. L’objectif essentiel des activites ;
2. Les contenus (comprehension des conditions de realisation du projet et de la 

thematique generate du produit educatif) ;
3. Les supports (recherches des documents en rapport avec les contenus du 

projet) [1].
Comme nous avons pu constater, cette matrice metacognitive pourrait se reve

ler utile dans la realisation de l’ensemble des projets universitaires, notamment, 
dans la conception de l ’atelier interactif sur les prenoms frangais.

Il s’avere que le probleme du marquage du milieu linguistique par le biais des 
prenoms n ’est pas si etudie vu r evolution rapide de la societe frangaise influen- 
cee par les apports multiculturels de ses citoyens. Plus est, les professeurs FLE du 
secondaire recourent souvent aux prenoms a la frangaise en les accordant aux eleves 
allophones. Nous sommes d ’avis que ce moyen pedagogique peut etre applique tout 
au debut de l ’apprentissage de FLE, juste pour illustrer la similitude et la ressem- 
blance, tout comme la divergence des prenoms appartenant aux cultures differentes. 
Or, une Svetlana n ’est pas Claire, un Anton n ’est pas Antoine, etc.

Afin de faciliter cette initiation interculturelle inevitable tout au debut de l ’ap
prentissage de FLE, nous avons congu l ’atelier intitule « Prenoms frangais... Pre
noms frangais ? ».

Nous suggererions de marquer le debut de l’atelier par la bande-annonce du 
film « Prenom » (France, Belgique, 2012). Apres avoir visionne le synopsis du film, 
on va proposer aux etudiants d ’avancer les hypotheses sur le contenu du film et sur- 
tout sur le prenom qui provoque le conflit entre les protagonistes.

Le site frangais https://dataaddict.fr contenant les stаtistiques de toutes sortes 
dans le domaine des prenoms frangais (et non seulement !) peut se reveler particu- 
lierement utile et interessant pour les apprenants qui vont s’amuser en y recherchant 
leurs prenoms et en analysant leur repartition selon l ’annee.

Un autre site, https://wwwjournaldesfemmes.fr, pourra donner des precisions 
sur les pronoms tendаnce de telle ou telle annee en France. A partir des informations 
y figurant les apprenants sont invites a comparer les tendances en France et au Bela
rus, a trouver les facteurs sociаux expliquant la popularite des prenoms.

La liste d ’activites eventuelles tracee est loin d ’etre exaustive. Dans l ’objectif 
d ’elucider le caractere du metissage ou de cohabitation des langues et donc, des 
cultures on suivrait d ’autres trajets educatifs se traduisant par l ’application de dif- 
ferents types d ’exercices tels que les textes lacunaires, les exercices de reconstitu
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tion (puzzle) et d ’appariement, les reperages, les jeux de roles, la transformation du 
texte, les exercices a visee metacognitive (exercices de comparaison) [3, p. 94-95].

Ces activites sont destinees a prouver qu’il n ’y a pas de multiculturalisme la 
o i  il y a une simple juxtаposition des cultures, que les stereotypes existent а^ гся  
des sujets qui ne se donnent pas la peine d ’acquerir les connaissances transversales, 
et que r evolution de la didаctique des langues n ’est plus possible sans echanges 
reguliers entre les systemes educatifs differents.
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Данная статья раскрывает такое средство обучения, как видеоматериалы; рас
сматриваются возможности и способы использования аутентичного видеоматериа
ла в процессе обучения иностранному языку.

Ключевые слова: диалогическая речь, видеоматериалы, обучение иностранному 
языку, средство обучения.

The article considers such teaching resource as video materials, some ways and 
opportunities o f their use in the educational process are discussed.

Keywords: dialogic speech, video materials, foreign language teaching.

В процессе диалога ученик становится как говорящим, так и слушаю
щим. При выборе эффективного средства обучения диалогической речи на 
иностранном языке нужно принимать во внимание, что использование аудио
визуальных средств способствует совершенствованию одновременно навы
ков аудирования и говорения [2]. Таким образом, появляется необходимость
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